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WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA  

• 

• 
• 

. 

PL 



BUDOWA 
A  - 
B  - 
C  - 
D  - 

E - 
F - 
G - 
H - 

 
 



 
 

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Laktator Amme 

⎓
⎓

⎓

MONTAŻ ELEMENTÓW 
D F

1
G

E 2, 3
H

4
A

5

C 6

OBSŁUGA URZĄDZENIA 



• 

• 

• 



• 

• 

PRZECHOWYWANIE ODCIĄGNIĘTEGO POKARMU 



• 

• 

• 

• 

CZYSZCZENIE 

OBJASNIENIE SYMBOLI 



 

O p akowanie urządzenia m ożna p oddać recyklingowi 
zgodnie z lokalnym i p rzep isam i. 

 

S ym b ol oznaczający 
tekturę falistą (m ateriał 
op akowania).  

W yłącznie do użytku 
wewnątrz 
p om ieszczeń. 

 

S ym b ol oznacza, że w  op akowaniu znajduje się instrukcja 
ob sługi, z którą należy się zap oznać p rzed rozp oczęciem  
użytkowania. 

 

S ym b ol oznaczający urządzenie II klasy ochronności 
z p odwójną izolacją (dotyczy adap tera). 

 
P rodukt p rzeznaczony do kontaktu z żywnością. 

KORZYSTANIE Z INSTRUKCJI 



GWARANCJA I SERWIS 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE 



EN 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 

• 

• 
• 

. 



STRUCTURE 
A  - 
B  - 
C  - 
D  - 

E - 
F - 
G - 
H - 



 
TECHNICAL SPECIFICATION

Amme breast pump 

⎓ 
⎓ 

⎓ 

ITEM ASSEMBLY 
D F

1
G

E
2, 3

H

4
A

5
C

6

DEVICE OPERATION 



• 

• 

• 



• 

• 

STORING THE PUMPED MILK 



• 

• 

• 

• 

CLEANING 

EXPLANATION OF SYMBOLS 

 

P ackaging of the device can b e recycled according to local 
regulations. 



 

S ym b ol designating 
corrugated cardb oard 
(p ackaging m aterial).  

To b e used solely 
inside. 

 
The sym b ol m eans that there is the op erating m anual in the 
p ackaging, which you should read b efore use. 

 

S ym b ol designating p rotection class II of the device with 
doub le insulation (concerning the adap ter). 

 
The p roduct is suitab le for handling foodstuff s. 

THE USE OF THE MANUAL 



WARRANTY AND SERVICE 

 
 
 

EU DECLARATION OF CONFORMITY 



DE 
WICHTIGE HINWEISE ZUR SICHERHEIT  

• 

• 
• 

. 



AUFBAU 
A  - 
B  - 
C  - 
D  - 

E - 
F - 
G - 
H - 



TECHNISCHE DATEN
Milchpumpe Amme 

⎓ 
⎓ 

⎓ 

Montage von Elementen 
D

F
1

G
E
2, 3

H

4



A 5

C 6

 
BEDIENUNG DES GERÄTES 



• 

• 

• 

• 

• 



 
 
 
 
 

AUFBEWAHRUNG DER ABGEPUMPTEN MUTTERMILCH 

• 

• 

• 

• 

REINIGUNG 



ERLÄUTERUNG VON SYMBOLEN 

 

D ie Verp ackung des Geräts kann entsp rechend den 
örtlichen Vorschriften entsorgt werden. 

 

S ym b ol für W ellp ap p e 
(Verp ackungsm aterial). 

 

A usschließlich zur 
Nutzung in 
Innenräum en. 

 

D as S ym b ol b edeutet, dass der Verp ackung eine 
B edienungsanleitung b eiliegt, welche vor dem  Geb rauch zu 
lesen ist. 

 

S ym b ol für ein Gerät der S chutzklasse II m it der dop p elten 
Isolierung (b etriff t den A dap ter). 

 
D as P rodukt ist für den K ontakt m it Leb ensm itteln b estim m t. 



ANWENDUNG DER ANLEITUNG 

GARANTIE UND SERVICE 

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 





RO 
INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANȚA  

• 

• 
• 

. 



CONSTRUCȚIA 
A  - 
B  - 
C  - 
D  - 

E - 
F - 
G - 
H - 



SPECIFICAȚII TEHNICE
Pompă de sân Amme 

⎓ 
⎓ 

⎓ 

INSTALAREA COMPONENTELOR 
D

F
1 G

E
2, 3

H

4 A
5

C 6

OPERAREA DISPOZITIVULUI 



• 

• 

• 

• 



• 

DEPOZITAREA LAPTELUI MATERN COLECTAT 



• 

• 

• 

• 

CURĂȚAREA 

EXPLICAREA SIMBOLURILOR 

 

A m b alajul ap aratului p oate fi reciclat în conform itate cu 
reglem entările locale. 



 

S im b ol care indică carton 
ondulat (m aterial de 
am b alare).  

P rodus destinat 
utilizării exclusiv în 
interiorul încăp erilor. 

 
S im b olul indică fap tul că există instrucțiuni de utilizare în 
am b alaj, care treb uie citite înainte de utilizare. 

 

S im b ol care indică echip am ente din clasa de p rotecție II cu 
izolație dub lă (se referă la adap tor). 

 
P rodus destinat contactului cu alim entele. 

UTILIZAREA INSTRUCȚIUNILOR DE FOLOSIRE 



GARANȚIE ȘI SERVICE 

DECLARAȚIA DE CONFORMITATE UE 



CZ 
DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 

• 

• 
• 

 



STRUKTURA 
A  - 
B  - 
C  - 
D  - 

E - 
F - 
G - 
H - 

TECHNICKÁ SPECIFIKACE
Odsávačka mateřského mléka Amme 

⎓ 
⎓ 

⎓ 



SESTAVENÍ 

PROVOZ ZAŘÍZENÍ 



• 

• 

• 

• 

• 



SKLADOVÁNÍ ODSÁTÉHO MLÉKA 

• 

• 

• 

• 

ČIŠTĚNÍ 

 



VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ 

 

O b al zařízení lze recyklovat v souladu s m ístním i p ředp isy. 

 

S ym b ol označující vlnitou 
lep enku (ob alový 
m ateriál).  

P oužívá se výhradně 
uvnitř. 

 
S ym b ol znam ená, že v b alení je návod k ob sluze, který b yste 
si m ěli p řed p oužitím  p řečíst. 

 

S ym b ol označující třídu ochrany II zařízení s dvojitou izolací 
(týká se adap téru). 

 
Výrob ek je vhodný p ro m anip ulaci s p otravinam i. 



POUŽITÍ MANUÁLU 

ZÁRUKA A SERVIS 

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ. 



SK 
DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 

• 

• 
• 

 



STRUKTURA 
A  - 
B  - 
C  - 
D  - 

E - 
F - 
G - 
H - 

TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA
Amme odsávačka materského mlieka 

⎓ 
⎓ 



⎓ 

ZLOŽENIE 

PROVOZ ZAŘÍZENÍ 



• 

• 

• 

• 

• 



SKLADOVANIE ODSTREDENÉHO MLIEKA 

• 

• 

• 

• 

ČISTENIE 
 

 



VYSVETLENIE SYMBOLOV 

 

O b aly zariadení sa m ô žu recyklovať v súlade s m iestnym i 
p redp ism i. 

 

S ym b ol označujúci vlnitú 
lep enku (ob alový 
m ateriál).  

P oužíva sa výlučne v 
interiéri. 

 
Tento sym b ol označuje, že v b alení sa nachádza návod na 
p oužitie, ktorý b y ste si m ali p red p oužitím  p rečítať. 

 

S ym b ol označujúci triedu ochrany II zariadenia s dvojitou 
izoláciou (p latí p re adap tér). 

 
Výrob ok je vhodný na m anip uláciu s p otravinam i. 



POUŽÍVANIE PRÍRUČKY 

ZÁRUKA A SERVIS 

EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE 



FR 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 

• 

• 

• 

. 



CONSTRUCTION 
A  - 
B  - 
C  - 
D  - 

E - 
F - 
G - 
H - 



DONNÉES TECHNIQUES
Tire-lait Amme 

⎓ 
⎓ 

⎓ 

ASSEMBLAGE DES ÉLÉMENTS 
D

F

1 G
E

2, 3
H

4 A
5

C 6



 
 

UTILISATION DE L’APPAREIL 

• 



• 

• 

• 

• 

CONSERVATION DU LAIT TIRÉ 



• 

• 

• 

• 

NETTOYAGE 



EXPLICATION DES SYMBOLES 

 

L 'em b allage de l'ap p areil p eut être recyclé conform ém ent 
aux réglem entations locales. 

 

S ym b ole p our le carton 
ondulé (m atériau 
d'em b allage).  

P our usage intérieur 
uniquem ent. 

 
C e sym b ole signifie que l'em b allage contient un m anuel 
d'instructions qui doit être lu avant utilisation. 

 

S ym b ole indiquant un équip em ent de classe de p rotection II 
avec doub le isolation (s'ap p lique à l'adap tateur). 

 
P roduit destiné au contact avec des alim ents. 



UTILISATION DU MANUEL 

GARANTIE ET SERVICE 

DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ 



ES 
INDICACIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD  

• 

• 
• 

. 



ESTRUCTURA 
A  - 
B  - 
C  - 
D  - 

E - 
F - 
G - 
H - 

DATOS TÉCNICOS
Extractor de leche Amme 

⎓ 
⎓ 



⎓ 

MONTAJE DE COMPONENTES 
D

F

1 G
E

2, 3

H

4

A 5
C

6

USO DEL APARATO 



• 

• 

• 

• 

• 



ALMACENAMIENTO DE LA LECHE EXTRAÍDA 



• 

• 

• 

• 

LIMPIEZA 

EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS 

 

E l envase del ap arato p uede reciclarse de acuerdo con la 
norm ativa local. 

 

E l sím b olo indica una 
textura ondulada (m aterial 
del envase).  

P roducto diseñado 
p ara uso en interiores. 



 

E l sím b olo significa que el envase incluye el m anual de 
instrucciones que el usuario deb e leer antes de usar el 
ap arato. 

 

E l sím b olo indica un ap arato con II grado de p rotección 
con aislam iento dob le (se refiere al adap tador). 

 
P roducto destinado al contacto con alim entos. 

USO DEL MANUAL DE INSTRUCCIONES 



GARANTÍA Y SERVICIO TÉCNICO 

DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD 



IT 
IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA 

• 

• 

• 

. 



STRUTTURA 
A  - 
B  - 
C  - 
D  - 

E - 
F - 
G - 
H - 



SPECIFICHE TECNICHE
Tiralatte Amme 

⎓ 
⎓ 

⎓ 

MONTAGGIO DEGLI ELEMENTI 
D

F

1 G

E
2, 3

H



4 A
5

C 6

 
UTILIZZO DELL’APPARECCHIO 



• 

• 

• 

• 

• 



CONSERVAZIONE DEL LATTE ESTRATTO 

• 

• 

• 

• 

PULIZIA 



SPIEGAZIONE DELLA LEGENDA 

 

L ’im b allaggio dell’ap p arecchio p uò  essere riciclato in 
conform ità alle leggi locali. 

 

Q uesto sim b olo indica il 
cartone ondulato 
(m ateriale di im b allaggio).  

D estinato 
esclusivam ente ad 
am b ienti interni. 

 

Q uesto sim b olo indica che all’interno dell’im b allaggio si 
trova un m anuale d’uso da consultare p rim a dell’utilizzo del 
p rodotto. 

 

Q uesto sim b olo indica che l’ap p arecchio ap p artiene alla 
classe di p rotezione 2 con dop p io isolam ento (riguarda 
l’adattatore). 

 
P rodotto destinato al contatto con alim enti. 



UTILIZZO DELLE ISTRUZIONI 

GARANZIA E ASSISTENZA 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE 



LT 
SVARBŪS SAUGOS NURODYMAI 

• 

• 
• 

. 



KONSTRUKCIJA 
A  - 
B  - 
C  - 
D  - 

E - 
F - 
G - 
H - 



TECHNINĖ SPECIFIKACIJA
Pientraukis „Amme“ 

⎓ 
⎓ 

⎓ 

ELEMENTŲ MONTAVIMAS 
D

F
1

G
E
2, 3

H

4
A 5

C
6

 

PRIETAISO NAUDOJIMAS 



• 

• 

• 

• 

• 



IŠTRAUKTO PIENO LAIKYMAS 

• 

• 

• 

• 



VALYMAS 

SIMBOLIŲ PAAIŠKINIMAS 

 

P rietaiso p akuotę galim a p erdirb ti p agal nacionalines 
taisykles. 

 

Gofruoto kartono 
(p akavim o m edžiagos) 
sim b olis.  

S kirtas naudoti tik 
p atalp ose. 

 
S im b olis rodo, kad p akuotėje yra naudojim o instrukcija, kurią 
reikia p erskaityti p rieš naudojant. 

 

II ap saugos klasės sim b olis su dvigub a izoliacija (dėl 
adap terio). 



 
Gam inys skirtas sąlyčiui su m aistu. 

INSTRUKCIJOS NAUDOJIMAS 

GARANTIJA IR SERVISAS 



ES ATITIKTIES DEKLARACIJA 



LV 
SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI 

• 

• 
• 

. 



UZBŪVE 
A  - 
B  - 
C  - 
D  - 

E - 
F - 
G - 
H - 

TEHNISKIE DATI
Krūts piena sūknis Amme 

⎓ 
⎓ 



⎓ 

SASTĀVDAĻU SALIKŠANA 
D F

1 G
E

2, 3
H

4
A

5
C

6

IERĪCES LIETOŠANA 



• 

• 

• 

• 

• 



ATSLAUKTĀ PIENA UZGLABĀŠANA 

• 

• 

• 

• 

TĪRĪŠANA 



SIMBOLU NOZĪME 

 

Ierīces iep akojum s ir jāp ārstrādā saskaņā ar vietējiem  vides 
noteikum iem . 

 

S im b ols ap zīm ē gofrēto 
kartonu (iep akojum a 
m ateriāla ap zīm ējum s).  

L ietošanai tikai 
iekštelp ās. 

 
S im b ols norāda, ka iep akojum ā atrodas lietošanas p am ācīb a, 
kas jāizlasa p irm s lietošanas. 

 

A tb ilst II klases iekārtām  ar divkāršu izolāciju (attiecas uz 
adap teri). 

 
P rodukts ir p aredzēts saskarei ar p ārtiku. 



LIETOŠANAS PAMĀCĪBAS IZMANTOŠANA 

GARANTIJA UN SERVISS 

ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA 



ET 
OLULISED OHUTUSJUHISED 

• 

• 
• 

. 



EHITUS 
A  - 
B  - 
C  - 
D  - 

E - 
F - 
G - 
H - 

TEHNILISED ANDMED
Amme rinnapump 

⎓ 
⎓ 



⎓ 

KOMPONENTIDE KOKKUPANEK 
D F

1 G
E

2, 3
H

4 A
5

C 6

SEADME KASUTAMINE 



• 

• 

• 

• 

• 



PUMBATUD RINNAPIIMA HOIUSTAMINE 

• 

• 

• 

• 



PUHASTAMINE 

SÜMBOLITE SELGITUS 

 

S eadm e p akendit võib  taaskasutada vastavalt kohalikele 
eeskirjadele. 

 

P ap p kartongi 
(p akkem aterjali) süm b ol. 

 

A inult siseruum ides 
kasutam iseks. 

 
S üm b ol näitab , et p akendis on kasutusjuhend, m ida tuleks 
enne kasutam ist lugeda. 

 

S üm b ol tähistab  kahekordse isolatsiooniga 
II klassi seadet (kehtib  adap teri kohta). 



 
Toode on ette nähtud kokkup uuteks toiduga. 

JUHENDI KASUTAMINE 

GARANTII JA HOOLDUS 

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON 





BG 
ВАЖНИ УКАЗАНИЯ ОТНОСНО БЕЗОПАСНОСТТА 

• Устройството не може да се обслужва от лица
включително деца с ограничени физически

сетивни или умствени възможности както и от
лица без съответен опит и знания освен ако те са
под надзор или са получили съответни инструкции
• Децата не бива да си играят с устройството
• С устройството трябва да се използва

изключително зареждащият адаптер доставен в
комплекта

УПОТРЕБА СЪГЛАСНО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕТО
Устройството е предназначено за изцеждане на кърма от гърдите
Това е продукт предназначен за лична употреба Използване от повече от
едно лице представлява риск за здравето и е основание за отпадане на
гаранцията
Продуктът е предназначен за употреба в закрити помещения Не може да се
употребява за търговски цели Всяка друга употреба се смята за неподходяща
и опасна Производителят не носи отговорност за телесни повреди причинени
от неправилно ползване на устройството
Настоящата инструкция съдържа важна информация относно употребата на
продукта прочетете я внимателно и я запазете за бъдещо ползване. 

ВНИМАНИЕ
Съхранявайте устройството принадлежностите и опаковката му далече от
достъпа на деца Кабелите и опаковките от фолио могат да се увият около врата
на детето или да бъдат погълнати а това може да причини задушаване
Дръжте продукта далече от деца
Устройството трябва да се изключи от захранването преди започване на
почистването му Не ползвайте устройството със захранващ кабел различен от
приложения към комплекта

НЕ РИСКУВАЙТЕ
Не ползвайте устройството на местата където ползване на електроуреди е
забранено и където това може да причини смущения или друга опасност Не
включвайте и не ползвайте устройството близо до леснозапалими материали
Не слагайте никакви леснозапалими предмети върху устройството това може
да доведе до повреда на устройството и дори до пожар



Винаги включвайте устройството към източник на захранване съответстващ
на данните в табелката за технически данни на захранващия адаптер

ВОДА И ДРУГИ ТЕЧНОСТИ
Не излагайте корпуса на устройството на въздействие на вода и други течности
В това число на потапяне Това може неблагоприятно да повлияе върху
работата и експлоатационния срок на електронните и електрическите части
Избягвайте работа
в среда с голяма влажност това може да доведе до повреда на устройството
а в крайни случаи до токов удар

АКУМУЛАТОРНА БАТЕРИЯ
Избягвайте излагане на вградената акумулаторна батерия на въздействие на
много ниска или много висока температура под или над

Екстремните температури могат да повлияят върху експлоатационния
ѝ срок Избягвайте контакт на акумулаторната батерия с течности и метални
предмети те могат да доведат до пълна или частична повреда на
акумулаторната батерия Не демонтирайте не модифицирайте не свързвайте
накъсо акумулаторната батерия и не я хвърляйте в огън това може да причини
експлозия и пожар Изразходвана или повредена акумулаторна батерия
поставете в специален съд Акумулаторната батерия
на устройството не може да се заменя от потребителя

КОНСТРУКЦИЯ 
A  - Корпус
B  - Уплътнение
C  - Покривало против прах
D  - Покритие от силикон

E - Мембрана от силикон
F - Фуния
G - Вентил
H - Съд

ТЕХНИЧЕСКА СПЕЦИФИКАЦИЯ
Помпа за кърма Amme 

Модел
Захранване ⎓ 

Копче

Копче

Икона за успокояващ режим

Икона за масаж
Икона за корекция

Копче за памет

Икона

Икона за акумулаторната
батерия

Копче

Копче на захранване

Икона за режим на стимулация

Икона за режим на изцеждане

Копче за памет

Икона

Дисплей

Копче за масаж



Акумулаторна батерия ⎓ 
Параметри на адаптера

Захранване
Изход ⎓ 

Сертификати
Да

Нива на масаж
Нива на интензивността на

изцеждане на кърма
Бутилка съд за кърма

Единичен Двоен Единичен
дисплей Да

Порт за зареждане
Автоматично изключване Да

МОНТАЖ НА ЕЛЕМЕНТИТЕ 
Пригодете изреза в покритието от силикон Г на изреза във фунията Е а след
това поставете покритието върху фунията така че изрезите да се припокриват
1 Поставете вентила Ж върху отвора от долната страна на фунията а след

това мембраната от силикон Д върху отвора в горната страна на фунията
както е показано на илюстрацията 2, 3
Сложете така приготвената помпа в съда за кърма З като внимавате изрезът
отгоре в помпата да бъде приспособен към изходния канал за кърма
Притиснете здраво елементите така че да получите плътно съединение 4
Върху съединения с помпата съд поставете корпуса A на устройството и го
притиснете 5
При съхраняване на устройството винаги поставяйте капака от прах В върху
покритието от силикон 6

Демонтажът се провежда чрез извършване на горепосочените действия в
обратна последователност Когато разединявате корпуса на устройството
придръжте намиращото се по него копче

ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА УСТРОЙСТВОТО 
Като отключвате устройството от захранващата мрежа винаги
хващайте щепсела а не кабела

Преди първата употреба измийте и дезинфекцирайте силиконовите
елементи на продукта



За да заредите устройството свържете накрайника на приложения кабел
със съединение за зареждане отстрани по устройството Другия край на кабела
присъединете към приложения към комплекта захранван адаптер
След започване на зареждането индикаторите до иконата за акумулатора в
дисплея ще започнат да мигат В течение на зареждането индикаторите до
иконата за акумулатора ще стават по дълги с което посочват
ориентировъчното ниво на зареждане на акумулатора Когато акумулаторът е
зареден всички индикатори светят с постоянна светлина След като
приключите зареждането отключете зареждащия кабел от устройството и от
източника на захранване
Не е възможно продуктът да се ползва по време на зареждането

За да включите или изключите устройството натиснете и придръжте в течение
на ок секунди копчето на захранване
След включване кратко натискане на копчето на захранване превключва
между основните режими за работа в следната последователност режим за
стимулация режим за изцеждане режим за корекция Допълнителният
режим е успокояващ режим който се включва отделно с копчето при работа
в режима на стимулация или изцеждане Вторият допълнителен режим е
режим за масаж който се включва отделно като натискате и придържате
копчето за масаж в течение на ок секунди

Поставяйте помпата за кърма на гърдата с централната част на покритието от
силикон така че зърното на гърдата да бъде поставено в отвора на покритието

Описание на действие на режимите за работа

• режим за стимулация с подражание на образеца за сучене от
кърменото новородено дете което суче бързо стимулира гърдата за
отделяне на кърмата след две минути работа режимът за стимулация
автоматично се превключва в режима за изцеждане

• режим за изцеждане възпроизвежда образеца за сучене от
новороденото дете когато то суче по бавно но по силно изключва се
автоматично след минути работа

• режим за корекция коригира вдлъбнати или плоски зърна на гърдата

• успокояващ режим този режим действа в съчетание с режимите за
стимулация или изцеждане

• режим за масаж активира вибрации на устройството може да работи
в съчетание с други работни режими освен режима за корекция или



самостоятелно когато работи самостоятелно той се изключва след
минути

Интензивността на действие на режимите за стимулация изцеждане и
корекция може да се регулира с помощта на копчетата плюс минус
Режимите за стимулация и за изцеждане са с нива на интензивност режимът
за корекция с нива
Интензивността на режима за масаж се регулира с кратко натискане на копчето
за масаж когато режимът е активен Режимът за масаж е с нива на
интензивност
Устройството има възможност за запаметяване на две настройки на действие
за режимите за стимулация и на изцеждане Включете устройството в режима
за стимулация или за изцеждане и изберете желателната интензивност на
действие След това натиснете и придръжте в течение на около секунди
копчето на памет или След запаметяване на настройката иконата или
в зависимост от това кое от копчетата е натиснато по екрана на дисплея ще

мига няколко пъти
Запаметената настройка се намира след кратко натискане на копчето за памет
на което тя е приписана

По време на работа по дисплея на устройството се показват на смяна времето
на действие изразено в минути и нивото на интензивност на избрания режим
за работа

За да прелеете съдържанието на съда изключете устройството и разединете
съда и корпуса като придържате копчето по корпуса и го оттегляте
След това излейте съдържанието на съда напр в бутилка чрез изходния канал
за кърма намиращ се в горната част на съда

СЪХРАНЯВАНЕ НА ИЗЦЕДЕНАТА КЪРМА 
Температура на
съхраняване

Време на
съхраняване

часа

часа дни

седмици

месеца

месеца



Данните по горе служат изключително за
информационни цели

• За размразяване на кърмата не използвайте микровълнова печка или
вряща вода

• Размразената кърма не може да се замразява повторно

• Не смесвайте прясната изцедена кърма с размразената

• След кърмене изхвърляйте останалата кърма

ПОЧИСТВАНЕ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Корпусът на устройството не бива
да се потапя във вода или да се мие под струя

течаща вода
Преди започване на почистването устройството трябва да бъде
изключено

За почистване не използвайте никакви химически алкални абразивни
или дезинфекционни средства тъй като те могат вредно да

повлияят върху елементите на устройството

Корпусът на устройството може да се почиства с помощта на суха кърпичка или
хартиена кърпа При силни замърсявания допуска се използване на кърпичка
леко овлажнена с хладка вода След това незабавно протрийте измитото място
със суха кърпичка или хартиена кърпа и оставете устройството напълно да
изсъхне

Силиконовите елементи които са в контакт с кърмата почиствайте след всяка
употреба и дезинфекцирайте веднъж дневно

Мембраната от силикон Д и вентилът Ж са деликатни елементи Те трябва
да се почистват особено предпазливо и не бива да се излагат на
продължителна дезинфекция при висока температура В обратен случай те
могат да се деформират или повредят което може да повлияе върху
качественото функциониране на продукта

Фунията Е не е пригодна за затопляне и стерилизация в микровълнова печка

ОБЯСНЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ 



 

Опаковката на устройството може да се предаде на рециклиране
съгласно местните разпоредби

 

Символът означаващ
вълнообразен картон
материал на опаковката  

Изключително за
употреба вътре в
помещенията

 

Символът означава че в опаковката се намира инструкцията за
експлоатация с която трябва да се запознаете преди започване на
употреба

 

Символът означава устройството от клас на защита
с двойна изолация отнася се до адаптера

 
Продуктът е предназначен за контакт с храна

Съгласно Директива ОЕЕО ЕС продуктът е маркиран със
символ на зачертан контейнер за отпадъци Продуктът не бива да се
изхвърля заедно с битови отпадъци но трябва да се достави в
определен пункт за събиране и рециклиране на отпадъци от

електрическо и електронно оборудване който рециклира такива опасни
отпадъци Събиране на този тип отпадъци
на отделни места и правилен процес на възстановяването им допринася за
опазване на околната среда Правилно рециклиране на отпадъци от
електрическо и електронно оборудване благоприятно влияе върху здравето и
средата на човека За да получите информация за пунктове за рециклиране на
отпадъци от електрическо и електронно оборудване свържете се с общинската
администрация или с продавача на устройството

Със символ за селективно събиране се маркират батерии и
акумулатори които трябва да се изхвърлят в специално маркирани
съдове да се предават в пунктове за събиране на специални отпадъци

или на продавачи на електрическото или електронното оборудване Те не бива
да се изхвърлят заедно със смесени битови отпадъци При отстраняване на
батерии и акумулатори спазвайте местните разпоредби и законите на ЕС

ПОЛЗВАНЕ НА ИНСТРУКЦИЯТА 
Без предварително писмено съгласие на производителя нито една част от
настоящата инструкция за експлоатация не може да се размножава



разпространява превежда или предоставя в каквато и да било форма или с
използване на каквито и да било електронни или механични средства в това
число чрез създаване на фотокопия регистриране или съхраняване в каквито
и да било системи за съхраняване и предоставяне на информация
Всички марки и названия на продукти са търговски марки или запазени
търговски марки на дадените фирми
Графичен изглед или цвят на продукта могат да се различават от реалния
продукт

ГАРАНЦИЯ И СЕРВИЗ 
Продуктът е с години гаранция считано от датата на продажба на продукта
При дефект върнете продукта в магазина в който е закупен като помните за
необходимост от представяне на документ за покупка Продуктът трябва да
бъде комплектен и най добре поместен в оригиналната опаковка

ДЕКЛАРАЦИЯ ЕС ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 
декларира че този продукт съответства на

основните изисквания и други разпоредби на Директивите от т н
Нов подход на Европейския съюз
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FELÉPÍTÉS 
A  - 
B  - 
C  - 
D  - 

E - 
F - 
G - 
H - 



MŰSZAKI LEÍRÁS
Amme mellszívó 

⎓ 
⎓ 

   

⎓ 

AZ ALKATRÉSZEK ÖSSZESZERELÉSE 
D

F
1 G

E
2, 3

H

4
A
5

C
6
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TISZTÍTÁS 

JELÖLÉSEK MAGYARÁZATA 

 

A  készülék csom agolása a helyi előírásoknak m egfelelően 
újrahasznosítható. 



 

Hullám kartont 
(csom agolóanyagot) jelző 
jelölés.  

C sak b eltéri 
használatra. 

 
A  jelölés azt jelenti, hogy a csom agolás használati utasítást 
is tartalm az, am elyet használat előtt el kell olvasni. 

 

A  kettős szigetelésű, II. védelm i osztályú készüléket jelző 
jelölés (az adap terre vonatkozik). 

 
Élelm iszerrel való érintkezésre szánt term ék. 

AZ UTASÍTÁSOK HASZNÁLATA 



GARANCIA ÉS SZERVIZELÉS 

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 


